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INGLIZ TILI TARJIMALARIDAGI MADANIYATGA OID MUAMMOLAR. 

 

Mirzabuvayeva Mavjudaxon Abdilazizovna 

Farg’ona davlat universiteti akademik litseyi “Xorijiy tillar” kafedrasi  

ingliz tili fani o’qituvchisi 

 

Annotatsiya: Har bir aloqa yoki asl xabarning amaliy qimmati mavjud. Tarjimon xabarning 

dalillar bayonoti. taklif, buyruq yoki hazil ekanini bilishi lozim. Misol uchun "Men bilmayman" ("I don't 

know") (hold) faqatgina bayonot kabi tarjima qilinmaydi, balki ikkilanish ("Ko'ramiz") degan ma'nosini 

ham berishi mumkin. "What gives" - Amerika shevasida "Ishlar qalay" degan savol mazmunini beradi. Bu 

tarjima xabami lingvistik va madaniy to'siqlar orqali o'tkazish jarayonidir. Ushbu maqolada mazkur 

holatlar va tarjima madaniyatidagi qator holatlar ko’rib chiqiladi. 

Kalit so’zlar: Til grammatikada turli madaniy natijalardan jonsiz narsalaming rodlari, murojaat 

shakllari (sir, janob, xonim) dan iborat. 

 

Madaniyat - turmush tarzi va uning ko'rinishi o'zini ifodalash uchun o'ziga xos tildan 

foydalanuvchi omma uchun g'ayrioddiydir. Biz "madaniy" terminini umumiy va shaxsiy 

tildan ajratishimiz kerak. "O'lmoq", "yashamoq", "yulduz", "stol", "oyna" kabi tushunchalar 

umumiy bo'lib, ularni tarjima qilishda muammo yo'q. Ammo "steppe", "dacha", "challar" kabi 

tushunchalar ma'lum madaniyatga oid va tarjimada muammolarni vujudga keltiradi. Biz 

tilning maqsadi va manbai o'rtasidagi o'xshashlikka e'tibor berishimiz lozim. Til 

grammatikada turli madaniy natijalardan jonsiz narsalaming rodlari, murojaat shakllari (sir, 

janob, xonim) dan iborat. Til qanchalik maxsus fenomenga aylanib borsa ( flora va fauna), 

madaniy xususiyatlarga ega bo'lib borsa, tarjima uchun muammolar keltirib chiqaraveradi. 

Ko'pgina madaniy odatlar oddiy tilda tasvirlanadi. Edvard Sepir tilni ijtimoiy 

haqiqatga yo'lboshlovchi deb ataydi. Insonlarning tajribasi jamiyatning til odimlari bilan 

keng miqyosda belgilangan va har bir tizim alohida haqiqatni tasvirlaydi. Aynan bir jamiyat 

haqiqatlarini aks ettiruvchi ikki til bir-biriga o'xshamaydi. Turli jamiyatlardagi 

foydalaniladigan so'zlar ham turlichadir. Shu sababdan, til madaniyat yuragidir. Madaniyat 

tilda o'z aksini topadi. Masalan, yaponlar odatda "yo'q" so'zini ishlatishmaydi. Ular "yo'q" 

deyishdan qochish uchun boshqa so'zlar yoki gaplar ishlatishadi. Agar yaponlar sizning 

taklifingizga: "Men bu masalani xotinim bilan maslahatlashib ko'rishim kerak" deb javob 

qaytarsa, bu uning rad javobi bo'ladi. Agar yaponga qo'ng'iroq qilib soat 6 da ko'rishishni 

aytsangiz va u: "Ha, soat oltida deng?" deb javob qaytarsa, tushuningki, sizning taklifingizga 

rozi emas. Milliy odatlar narsa - hodisalar faqat o'ziga xos bo'lsa. ular tarjima qilinmaydi, 

masalan, sari, kimono, mahsi, kavish kabilar. Bular xuddi madaniy terminlardek o'quvchilar 

uchun tushuntirib beriladi. Agar maxsus so'z ahamiyatga arzimaydigan bo'lsa, u oddiygina 

boshqa so'z bilan almashtiriladi. Ijtimoiy madaniyat haqida so'z borganda, tarjimaning 

ma'no bildiruvchi va ajralmas ma'no muammolarini hisobga olish lozim. Mamlakatning 

siyosiy va ijtimoiy hayoti unda aks etadi. Masalan, davlat boshlig'i (president, prime 

minister) yoki parlament nomlari (milliy assambleya, senat) juda oson, ya'ni ular xalqaro 

yoki oson tarjima qilinadigan so'zlardan tashkil topgan. Milliy parlamentlar nomlari tarjima 
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qilinmaydi: Masalan, Bundestag (Gennaniya), Storting (Norvegiya), Riksdag (Shvetsiya), 

Eduskunta (Finlandiya), Knesset (Isroil), Duma (Rossiya), Oliy Majlis (O'zbekiston). Bu 

nomlar administrativ hujjatlar uchun asl holicha yoziladi. Vazirliklar nomlari to'g'ri 

tavsiflanishiga ko'ra adabiy tarjima qilinadi. Shu sababdan "Treasury" - moliya vazirligi; 

"Home office" - ichki ishlar vazirligi; Adolat qo'riqchisi yoki Himoya vazirligi, Milliy 

havfsizlik vazirligi, va h.o. Shunday qilib, tarjima yuzlashadigan eng qiyin muammolardan 

biri buyumlar yoki voqea - hodisalarning leksik ekvivalentini topishdir. Tarjimon faqatgina 

ikki tilni emas, balki ikki madaniyatni taqqoslaydi. Madaniyatlarning farqi tufayli tarjima 

qilinadigan tildagi tushunchalarda tarjima qilinayotgan tilda leksik ekvivalent bo'lmasligi 

mumkin. Bu geografiya, urf-odatlar, e'tiqodlar, dunyoqarashlar va boshqalarning turlichaligi 

tufayli bo'lishi mumkin. Tarjimon tushunchalarni ifodalash uchun tarjima tilida yangi yo'l 

va usullarni topishi zarur . 
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